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            PŘEDMLUVA K PŮVODNÍMU VYDÁNÍ,
   

            (sepsaná až po uveřejnění celého díla v časopise).
   

         

         Autora tohoto díla nemálo těšily a rozveselovaly různé směšné zprávy, které zasílali mu přátelé z venkova a otiskovaly venkovské časopisy, zprávy, zabývající se vesměs otázkou, proč nejeden yorkshirský kantor byl přesvědčen, že stál modelem při kresbě páně Squeersovy podobizny. Jakýsi ctihodný muž, a jistě má všechnu příčinu považovati se za ctihodného, radil se dokonce s pány, znalými práva, poskytuje-li mu kniha podklad, aby mohl podati žalobu na náhradu způsobené újmy. Jiný uvažoval o cestě do Londýna s výhradným úmyslem dopustiti se útoku na autora této povídky a sbíti ho. A třetí přesně si vzpomínal, že v lednu před rokem zdrželi ho dva páni, z nichž jeden se s ním živě bavil, kdežto druhý rychle si načrtl jeho podobu. A ač pan Squeers měl pouze jedno oko a onen pán dvě a také uveřejněný obrázek se mu nepodobal nikterak, opravdu nikterak, ať běží již o kohokoli, přece on i se všemi svými přáteli a sousedy věděl okamžitě, po kom povídka míří, poněvadž vystihuje tak přesně jeho povahu.

         Autor sice nemůže než cítiti dokonalý význam poklony, kterou mu pánové tímto způsobem dělají, ale přece se odvažuje napověděti, že pohnůtkou narážek knihy snad byla skutečnost, že pan Squeers je představitelem společenské třídy a nikoli obrázkem jedince. Kdykoli drzost, hloupost a surová omezenost jsou hlavními zdroji úspěchu v obchodních podnicích malé skupiny lidí a jeden z její příslušníků se poznává v popise podle těchto význaků, všichni jeho druhové uvědomují si, že vidí cosi, co náleží vlastně jim a všichni mají jakýsi pocit, že běží o jich vlastní podobu.

         Toto všeobecné pravidlo, jako většina jiných, má několik výjimek. A ač autor ani neviděl těchto zjevů a ani o nich neslyšel v době svých výletů do Yorkshiru, jež podnikal než počal psáti tyto příhody, ba ani dříve, ani později, působí mu větší radost, že svět je přesvědčen, že je vzal ze skutečnosti, než aby o nich pochyboval. Příliš dlouho zabýval se touto otázkou a jeho úmysl obrátiti veřejnou pozornost na systém by byl splněn jen nedokonale, neřekl-li by nyní osobně důrazně a vážně, že pan Squeers i se svou školou jsou pouhými bledými a slabými obrázky nepřehánějícími skutečnost, ba úmyslně zmírněnými a upravenými jen z obavy, že většina lidí by nikdy neuvěřila líčení skutečností; že byly již projednány právní spory, jež měly zajistiti náhradu škod, kterou měli dáti mučitelé za dlouhé útrapy a trvalá znetvoření způsobená dětem činy učitelů v těchto školách, činy dokazujícími, jak urážlivých a hnusných skutků nedbalosti a surovosti se dopouštěli a tak škodili zdraví svěřenců, že žádný spisovatel románů by se vůbec nemohl odvážiti je vymyslit a konečně, že od dob, kdy autor uveřejnil tyto příhody, dostal ze soukromých pramenů, které nikterak nelze podezírati nebo považovati za nevěrohodné, zprávy o zvěrstvech, v jichž páchání na zanedbaných nebo zavržených dětech tyto školy byly nejdůležitějšími nástroji; zprávy, z nichž vyplývá, že zde líčené výjevy nikterak nedosahovaly skutečnosti.

         Ale abychom se obrátili k radostnějšímu předmětu, snad by bylo vhodno říci, že povídka popisuje dvě osoby, jež vzala do podrobností úplně ze života. Je zvláštní, že vše co nazýváme světem, je tak důvěřivým ke všemu, co o sobě tvrdí, že je pravým a nedůvěřuje všemu, co jeví se před ním zahaleno v roucho spisovatelských představ a že, kdežto denně v skutečném životě nechce viděti v jednom člověku ani vady ani hany a v druhém ani stopy ctnosti, přece jen velmi zřídka kdy chce uznati možnost, že by ve vymyšlené povídce některá velmi určitě kreslená povaha, ať již velmi dobrá nebo velmi špatná, zůstávala v mezích pravděpodobnosti. Z tohoto důvodu tyto postavy byly vždy velmi lehce a nedokonale nahozeny. Těm, kdož zajímati se budou o tuto povídku, bude příjemno slyšeti, že bratři Cheeryblové žijí, že jich svobodomyslná povaha, jich jedinečné srdce, jich šlechetnost, jich ničím neohraničená dobrota, nejsou výmyslu autorova mozku: nýbrž, že denně — a nejčastěji potají — vykonají dobrý a vydatný skutek milosrdenství ve městě, jehož jsou chloubou a ozdobou.

         Pisateli těchto řádek nyní nezbývá, než aby s pocity lítosti, s jakou opouštíme téměř každé dílo, jež po dlouhou dobu zaměstnávalo a bavilo naši mysl — a která přirozeně je ještě zvýšena v případě našem, totiž je-li dílo proniknuto vším, co jen autora mohlo nadchnouti a býti mu příjemným — než aby tedy nyní, než opustí svůj úkol, se rozloučil se svými čtenáři.

         Autor časopiseckých povídek, praví Mackenzie,1) má vskutku nárok na větší pozornost a úctu svých čtenářů, než jiný spisovatel. Jiní spisovatelé předkládají čtenářům svoje city s výhradou a obezřetností člověka, jenž měl kdy připraviti se pro veřejné vystoupení. Ale člověk, jenž řídil se Horácovým pravidlem a skrýval svoje díla ve své pracovně po devět let, zajisté vymýtil mnohou myšlenku z nich, kterou pojal v zápalu prvého okamžiku a změnil mnohý výraz, který použil ve spěchu práce. Přispívatel časopisů však předkládá svým čtenářům myšlenky dne jazykem, který vyvolaly. Ježto mluvil svobodně, důvěrně, srdečně a přátelsky, bude také přirozeně očekávati ohled, k němuž opravňuje ho právě líčený poměr. A v okamžiku, kdy loučí se se svými čtenáři, doufá, že najde u nich lítost přítele a něžnost druha, pocity, jež ovládají i jeho!

         S těmito myšlenkami a těmito nadějemi přispívatel časopisu, autor těchto řádek, předkládá je nyní svým čtenářům úplné a lichotí si, že prvního dne příštího měsíce čtenáři budou postrádati jeho společnost v obvyklý čas jako cosi, co očekávali radostně; a nechť pohlížejí na listy, které dostávali v tento den po tolik prošlých měsíců, jako na dopisy člověka, jenž si nepřál než jich štěstí a přispíval k jich zábavě.
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            která jest úvodem ostatním.
   

         

         Kdysi žil v odlehlé části hrabství Devonshireského úctyhodný pán, jakýsi pan Godfrey Nickleby, jenž si usmyslil ve věku již dosti pokročilém, že se ožení a ježto nebyl ani dosti bohatým ani dosti mladým, aby mohl pomýšleti na ruku bohaté dámy, oženil se z pouhé náklonnosti se svou starou láskou která provdala se za něho z téhož důvodu: a tak oba spokojili se tichou hrou o čest, nemohli-li si dopřáti hráti o peníze.

         Snad by nyní řekli někteří zlomyslníci, kteří se vysmívají manželskému životu, že dobrou dvojici bylo by nejlépe lze srovnati s oběma vlastníky v kohoutím zápase, kteří, mají-li smůlu a málo zájemců o sázky, hrdinně pustí se do boje jen radostí, že se mohou mlátiti; v jednom směru by přirovnání také vyhovovalo, neboť stejně jako dobrodružná dvojice z Fives Courtu nechala kolovati klobouk v naději, že štědří sázkáři poskytnou jí prostředky k občerstvení, tak i pan Godfrey Nickleby a jeho společnice po líbánkách vyhlíželi toužebně do světa, a spoléhali se nemálo na štěstí, jež by svým příspěvkem zvelebilo jich prostředky: v době, kdy se pan Nickleby ženil, pohybovaly se jeho roční příjmy mezi šedesáti a osmdesáti librami.

         Bůh ví, že na světě je dosti lidí, ba že dokonce i v Londýně (kde pan Nickleby tehdy bydlil), ozývají se jen velmi zřídka nářky, že by obyvatelstva bylo málo. Je podivuhodné, jak dlouho se člověk ohlíží po lidech, než objeví obličej přítelův; ač podivuhodné, přece jen pravdivé. Pan Nickleby se rozhlížel a rozhlížel až ho oči bolely právě tak jako srdce, ale neviděl přítele; a obracel-li oči domů, znaven hledáním, viděl i tu velmi málo, co mohlo by rozjasniti jeho unavený zrak. Malíř, jenž příliš dlouho se díval na některou živou krajinu, občerství své seslabené zrakové orgány pohledem na temnější a chmurnější barvy, ale vše, nač padl zrak páně Nicklebyův, mělo tak černé pozadí a temné zabarvení, že by se byl potěšil nade vše právě pravým opakem.

         Konečně po pěti letech obdařila paní Nicklebyová svého manžela dvěma syny a zničený pán, jehož okolnosti nutily, aby se staral o rodinu, vážně v duchu uvažoval o malé obchodní spekulaci; chtěl se od příštího čtvrtletí dáti pojistiti a pak spadnouti náhodou s vrcholu nějaké věže, ale kdysi z rána dostal hlavní poštou dopis s černou ořízkou, v němž se dočetl, že zemřel jeho strýc pan Ralph Nickleby a zanechal mu celé své malé jmění, jež činilo asi pět tisíc liber sterlingů.

         Pan Nickleby nemohl s počátku ani uvěřiti zprávě, jíž obdržel, ježto zemřelý nestaral se za života o svého synovce více, než, že poslal stříbrnou lžíci v koženém pouzdře staršímu hochovi (jehož pokřtil otec podle strýce ze zoufalé spekulace) a ježto hoch neměl příliš mnoho, co by se lžící snědl, zdála se lžíce býti spíše jakousi satyrou, že se narodil bez tohoto užitečného příboru v ústech. Zdálo se, že milý starý pán chtěl zanechati celé jmění Královské Lidumilné Společnosti a byl by je také skutečně zanechal; ale Společnost byla tak nešťastnou, že před několika měsíci zachránila život chudému příbuznému, jemuž starý pán platil měsíční almužnu tří šilinků a šesti pencí a v návalu přirozeného rozčilení pozměnil poslední vůli — a zanechal vše panu Godfreyovi Nicklebyovi; neodpustil si zvláštní dodatek, v němž vylil vše své rozhorlení nejen vůči společnosti, která zachránila život chudému příbuznému, ale i vůči chudému příbuznému, jenž dovolil, aby společnost ho zachraňovala

         Pan Godfrey Nickleby koupil za část dědictví malý statek nedaleko Dawlishu v Devonshire, kam se uchýlil se svou ženou a dvěma dětmi, aby žil ze zbytku jmění, jež uložil jak nejlépe dovedl na úroky a z malého výnosu, jaký mohl mu poskytnouti stateček. Oboje prospívalo tak dobře, že mohl zanechati v den své smrti nejstaršímu synkovi Ralphovi tři tisíce liber v hotovosti a mladšímu Mikuláši tisíc a statek; zemřel patnáct let po koupi statku a pět let po smrti ženině. Ovšem, nevíme, můžeme-li zváti statkem něco, co skládalo se z domu a palouku v rozměru Russel Square, měříme-li je až k domovním vratům domů.

         Oba bratři chodili do školy v Exeteru a ježto chodívali jednou týdně domů, často slýchávali vyprávěti matku velice rozvláčně o otcově utrpení v dobách, kdy byli chudí a o důležitosti strýcově v dobách, kdy měli dostatek, vvprávění, jež působilo velmi různě na oba hochy: kdežto mladší, jenž byl bázlivým a zdrželivým, čerpal z něho jen napomenutí, aby se vyhýbal světu a věnoval se klidnému životu venkovskému, starší Ralph vyvozoval dvě veliké pravdy z vyprávění, jež tak často slýchal; totiž, že bohatství je jediným pramenem štěstí a moci a že je možno získávati je všemi prostředky, které poskytují mezery zákona a spravedlnosti. »A«, rozumoval Ralph, »nepřinesly-li peníze strýci užitku za jeho života, přece jen učinily mnoho dobrého po jeho smrti, protože je dostal můj otec a schová je pro mne, což je jen velmi chvalitebný úmysl; a vrátím-li se k starému pánovi, měl z peněz přece jen dobro, protože měl potěšení mysliti na ně za svého života a záviděli mu a ctili ho všichni příslušníci rodiny.« A tak Ralph končil vždy svoje monology závěrem, že na svete se nlc nevyrovná penězům.

         Nadějný hoch nespokojoval se však jen teorií a také nedovoloval svým vlohám, aby zrezavěly již v mladých letech jen nehmotnými úvahami, ale začal již ve škole lichvařiti v malém měřítku, a půjčoval na dobré úroky kousky břidliček a kuličky a postupně a pomalu rozšiřoval svou činnost až k měděným mincím království, jimiž spekuloval s velmi značnými výsledky. Své dlužníky naprosto neznepokojoval abstraktními kalkulacemi nebo početními důkazy; jednoduché pravidlo pro výpočet úroků shrnul v zlatou střední cestu »dvě pence za každou půl penny«, což značně zjednodušilo výpočet a snadněji bylo lze se naučiti a podržeti v paměti než jakékoli známé aritmetické pravidlo: pravidlo, jež nemůžeme proto ani dosti vřele doporučiti všem malým a velkým kapitalistům a obzvláště oněm, kteří mění peníze a eskontují směnky. Ale abychom nekřivdili těmto pánům, dodáváme, že mnozí z nich řídí se pravidlem dodnes a používají je s velkým úspěchem.

         Týmž způsobem vyhýbal se mladý Ralph Nickleby přesným a spletitým výpočtům dob splatností, s nimiž měl potíže dosud každý, kdo počítal byť i prosté úroky a stanovil všeobecné pravidlo, že kapitál i s úroky je nutno platiti v den, kdy hoch dostával peníze z domova, to jest v sobotu a že míra úroková se nemění ať již si dlužník vypůjčil peníze v pondělí nebo v pátek. Dovozoval totiž. a měl také z velké části pravdu, že úroky mají býti vyšší, vypůjčí-li si kdo peníze na jediný den, než vypůjčí-li si je na pět dní, neboť správně usuzoval, v jak velké tísni je dlužník v případě prvém, jinak by si jistě nevypůjčoval za tak nevýhodných podmínek. Skutečnost velmi zajímavá, protože znázorňuje tajné spojení a sympatie, které vždy existují mezi velkými duchy. Pánové, náležející společenské třídě, o níž jsme se již zmínili, řídívají se při svých obchodních transakcích týmiž úvahami, což však tehdy ještě nevěděl mladý pan Ralph Nickleby.

         Jak je zcela přirozeno po slovech, které jsme věnovali tomuto mladému pánovi, čtenář bude jistě ihned obdivovati jeho povahu a jistě se také bude domnívati, že osud ho určil, aby se stal hrdinou příhod, jež právě začínáme vyprávěti. Abychom hned z počátku a provždy ušetřili čtenáře každého rozčarování, spěcháme, abychom vyvedli ho z tohoto klamu a také, abychom již přišli k počátku povídky.

         Po smrti otcově věnoval se Ralph Nickleby, jenž delší dobu již pracoval v obchodním domě v Londýně, tak pečlivě své staré zálibě získávání peněz, že rychle ho záliba pohltila a zabrala, takže téměř úplně zapomněl svého bratra na mnoho let. A objevila-li se u něho kdy v úsilovném shonu, v němž žil, jakási mlhavá vzpomínka na starého druha dětských her — neboť zlato vyvolává kol člověka hroznou a záhubnou mlhu, jež ničí smysly a uspává city hůře než uhelné plyny — tedy spojovala se se vzpomínkou ihned myšlenka na společníka, jenž byl-li by dosti důvěrným — by jistě ihned požádal o půjčku a pan Ralph Nickleby pak pokrčil jen rameny a řekl si, že je přece lépe, jak se věci vyvinuly časem.

         A Mikuláš žil na rodinném statku staromládeneckým životem, dokud se jej nenabažil, a pak si vzal za ženu dceru sousedovu, jež přinesla mu věnem tisíc liber. Dobrá žena porodila mu dvě dítky, hocha a děvče a sotvaže synovi bylo asi devatenáct let a dívce čtrnáct — pokud ovšem můžeme odhadnouti, neboť před vydáním nového zákona nebývalo zvykem porizovati zápisy, jež by obsahovaly podrobné zprávy o věku mladých dam — pan Nickleby jal se ohlížeti po prostředcích, jimiž by nahradil ztrátu kapitálu, jenž se citelně zmenšil vzrůstem rodiny a výlohami na výchovu dětí.

         »Spekuluj penězi,« řekla paní Nicklebyová.

         »Spe-ku-lo-va-ti mám, drahoušku?« řekl pan Nickleby pochybovačně.

         »Proč ne?« tázala se paní Nicklebyová.

         »Protože, drahoušku, kdybych přišel o peníze,« odpověděl pan Nickleby, jenž mluvíval pomalu a rozvláčně, »kdybych o ně přišel, neměli bychom z čeho žíti, drahoušku.«

         »Povídali, že mu hráli,« řekla paní Nicklebyová.

         »Nejsem si tak jist, drahoušku,« řekl pan Nickleby.

         »Mikuláš,« pokračovala dáma, »je již mladým mužem — je nejvyšší čas, aby se začal starati o sebe; a Katuška, ubohé děvče, co z ní bude, zůstane-li na světě bez penny. Podívej se na svého bratra; byl by, čím je, kdyby nebyl spekuloval?«

         »Máš pravdu,« odpověděl pan Nickleby. »Velmi dobře, drahoušku. Ano. Budu spekulovati, drahoušku.«

         Ale spekulace závisí od štěstěny; hráči vidí z počátku málo nebo ničeho ze svých karet; výdělky mohou býti veliké — ale taktéž i ztráty. Štěstěna obrátila se proti panu Nicklebyovi; dopustila, aby jakýsi její vrtoch zvítězil, bublina praskla; čtyři makléři zakoupili si villy ve Florencii, čtyři sta ubožáků bylo na mizině a mezi nimi i pan Nickleby.

         »Dům, v němž bydlím,« vzdychl ubohý pán, »mi vezmou již zítra. Nezůstane mi ani kousek starého zařízení, vše prodají cizím lidem.«

         Tato úvaha zaujala ho tak, že si lehl ihned do postele a zřejmě se pevně rozhodl, zachovati si alespoň postel.

         »Vzmužte se, pane!« řekl lékař.

         »Nesmíte připustiti, pane, aby vás neštěstí tak zmohlo,« řekla ošetřovatelka.

         »Podobné věci dějí se denně,« poznamenal advokát.

         »A je velmi hříšno reptati,« řekl kněz.

         »A otec rodiny neměl se pouštěti do spekulace,« dodal soused.

         Pan Nickleby potřásal hlavou a pokynul jim, aby opustili pokoj; objal ženu a děti, přitiskl je střídavě na slabě tlukoucí srdce a klesl vysílen na polštář. Rodina však znepokojena si uvědomila, že ho opouští rozum, neboť dlouho mluvil cosi o vznešenosti a dobrotě bratrově a o veselých starých časech, kdy chodili společně do školy. Jakmile se uklidnil, doporučil rodinu slavnostně do ochrany Toho, jenž nikdy neopustí vdov a sirotků; pak se na ně něžně usmál, odvrátil obličej a poznamenal, že myslí, že usne.

      
   


   
      
         
            KAPITOLA II.
   

         

         
            Pojednává o panu Ralphu Nicklebyovi, o jeho podniku a obchodech. A také o veliké akciové společnosti, která měla nesmírný význam pro celý stát.
   

         

         Pan Ralph Nickleby — přesně řečeno — nebyl tím, čemu říkáváme obchodník; nebyl ani bankéřem, ani advokátem, obzvláště ne obhájcem, ani notářem. Nebyl zajisté ani řemeslníkem, a ještě méně měl práva na titul odborníka, neboť bylo by bývalo nemožným jmenovati určité zaměstnání, jímž by se byl zabýval. Žil však v prostorném domě na Golden Square, jenž měl nádavkem k mosaznému štítku na domovních dveřích jiný dvaapůlkráte menší, také mosazný štítek na levé veřeji nad dětskou pěstí; pěst z mosazi držela jakýsi zbytek špejle s pyšným nápisem: »Písárna« — bylo tedy jasno, že pan Ralph Nickleby se zabývá nebo předstírá, že se zabývá jakýmsi obchodem; skutečnost, — jež vyžadovala-li důkazu okolnostmi — byla by jej mohla podati nadbytečnou měrou přítomností muže s popelavě bledým obličejem a hnědým oblekem, jenž denně vysedával mezi půldesátou a pátou hodinou na neobyčejně tvrdé židli v jakési špižírně na konci chodby a vždy měl pero za uchem, kdykoli přišel otevřiti dveře návštěvníku zazvonivšímu u vrat.

         Ač žije několik málo příslušníků důležitějších povolání okolo Golden Square, přece jen neleží toto náměstí právě v cestě mnoha lidem. Je náměstím, jež náleží minulosti, městskou čtvrtí, jejíž světská sláva již pominula a jež stala se útulkem podnájemníků. V mnohých domech pronajímají se první a druhá poschodí i s nábytkem svobodným pánům, kteří přijímají se tu dokonce i na stravu. Uchylují se sem obzvláště cizinci. Na Golden Square neb v přilehlých uličkách bydlí všichni opálení muži, kteří nosí široké prsteny, těžké hodinkové řetízky a hustý vous; v sezoně se shromažďují mezi čtvrtou a pátou hodinou odpoledne pod kolonádami v Opeře u denní pokladny páně Seguinovy, vydávají-li se poukázky. Dva neb tři houslisté a trubač z operní kapely usadili se zde v okrsku náměstí. V nájemních domech se mnoho hraje a zvuky piana a harfy ženou se z večera kol hlavy zarmoucené sochy, jež je strážným geniem jakési divočiny křovin uprostřed náměstí. V letních nocích jsou okna otevřena dokořán a mohli bychom viděti skupiny mužů s temnými vousy, kteří oddávají se u oken zahálce a zuřivě kouří. Večerní ticho ruší hrubé hlasy, cvičící se ve zpěvu a kouř tabáku všeho druhu plní vzduch. Šňupavý tabák a doutníky, německé dýmky, flétny, housle a cella dělí se zde o nadvládu. Je tu království zpěvu a kouře. Pouliční hudebníci jsou v Golden Square ve svém živlu a potulní veselí pěvci mimoděk si zatrilkují, ozvou-li se jich hlasy v těchto místech.

         Nezdálo by se, že by se místo hodilo pro obchodní záležitosti; ale pan Ralph Nickleby bydlil zde přece jen po mnohá léta a nikdy si ani slovem nepostěžoval. Neznal nikoho v okolí a nikdo neznal jeho; ač slynul pověstí, že je nesmírně bohatým. Obchodníci neb řemeslníci myslili si, že je jakýmsi advokátem, a ostatní sousedi se domnívali, že je jakýmsi generálním zástupcem; ale oba dohady byly tak přesné a správné, jakými obyčejně bývají dohady o záležitostech jiných lidí, nebo zač stávají takovéto zprávy vůbec.

         Pan Ralph Nickleby seděl kdysi z rána ve své soukromé pracovně oblečen k vycházce. Přes modrý kabát přehodil si lahvově zelený spencer, měl bílou vestu, šedé pepitové kalhoty a vysoké boty, které si přetáhl přes kalhoty; cípek košilového límce, sežehlený do malých záhybů, bojoval, jakoby se snažil ukázati se mezi bradou a nejhořejším knoflíkem spenceru; tato část oděvu nebyla dostatečně dlouhou, aby zakryla dlouhý zlatý hodinkový řetízek, který se skládal z řady jednoduchých článků, které začínaly u zlatých hodinek v kanse páně Nicklebyově a končily u dvou malých klíčků, z nichž jeden patřil k hodinkám a druhý k jakémusi patentnímu zámku. Pan Nickleby měl poněkud napudrované vlasy, jakoby si tím chtěl dodati trochu benevolentního vzhledu, ale zamýšlel-li cos takového pak by byl udělal lépe, kdyby si byl napudroval i obličej, protože v každé jeho vrásce a chladných neklidných očích byl výraz, jenž zdál se svědčiti o vychytralosti vlastníkově, a dral se na povrch proti jeho vůli. Ale ať věci se již měly jakkoliv, pan Nickleby zde byl a ježto byl sám, tedy ani pudr, ani vrásky ani oči nepůsobily právě v tomto okamžiku na nikoho nejmenším dojmem, ať již dobrým či zlým a proto také není příčiny, abychom se prozatím o ně starali.

         Pan Nickleby zavřel jakousi obchodní knihu, jež ležela na psacím stole, podepřel se v židli a zíral roztržitě špinavým oknem. Některé londýnské domy mají vzadu smutný malý prostor, obyčejně ohražený čtyřmi vysokými, bíle natřenými zdmi, s nichž shlíží zamračeně několik komínů. Uprostřed těchto míst vadne rok od roku zakrslý strom, jenž vyhlíží jakoby chtěl vynutiti v pozdním podzimu vzrůst několika listů, tedy v době, kdy ostatní stromy již setřásají listoví, ale brzy zanechává marné námahy a zůstává zakrslý a vysušený kouřem až do příštího léta, kdy opakuje týž postup a v případě, že počasí je obzvláště příznivé, dá se dokonce svesti nějaký revmatický špaček, aby zacvrlikal v jeho větvích. Lidé někdy říkají tmavým těmto dvorkům »zahrada«, ale nemůžeme věřiti, že by je byl kdy kdo založil, zdá se pravděpodobnějším, že zde běží o kusy nevyužité půdy, s ubohou vegetací, jež původně oživovala stará hliniště. Nikdo nepomýšlí, že by se mohl procházeti pustým místem aneb zužitkovati je jakýmkoli způsobem. Přistěhuje-li se nový nájemník, hodí tam snad několik košů, půl tuctu rozbitých lahví a podobné smetí, ale pokus již neopakuje; a zde vše zůstane i vystěhuje-li se; vlhká sláma, hnije tak dlouho, jak se jí líbí a mísí se se zakrslým zimostrázem, chudou zelení a zlámanými květináči, kol dokola rozházenými — vše je vydáno na pospas blátu a špíně.

         Pan Ralph Nickleby pohlížel na takové místo v okamžiku, kdy seděl s rukama v kapse a vyhlížel z okna. Upřel oči na křivou jedli, kterou kterýsi dřívější nájemník zasadil zelenou a zanechal zde před léty, aby tu pomalu hnila. Vyhlídka neposkytovala sice ničeho příjemného, ale pan Nickleby zabral se do chmurných myšlenek a pozoroval proto strom s větší pozorností, než by byl při jasném vědomí věnoval nejvzácnější exotické květině. Konečně zabloudily jeho oči k malému špinavému oknu v levo, jímž matně viděl obličej písařův a ježto tento ctihodný muž právě vzhlédl, pokynul mu, aby vešel.

         Písař poslechl, slezl s vysoké židle, jíž vyleštil bezpočetným vstáváním a sedáním tak, že vyhlížela jakoby měla na sobě polituru. Ihned vešel do pokoje páně Nicklebyova. Písař byl velké postavy, v prostředních letech, měl vyvalené oči, jedno z nich bylo umělé, rudý nos, smrtelně bledý obličej a oděv — pokud lze ovšem užíti tohoto názvu pro věc, jež odívala ho tak nedokonale — tak obnošený, úzký a tak skoupě opatřený knoflíky, že majitel obleku držel jej zapiatý jen jakýmsi kouzlem.

         »Tlouklo teď půl jedné, Noggsi?« řekl pan Nickleby ostře a nepříjemně.

         »Půl jedné bude až za pět minut podle —« Noggs chtěl dodati, »podle hodin v hostinci,« ale včas se vzpamatoval a řekl, »správného času.«

         »Zastavily se mi hodinky,« řekl pan Nickleby, »opravdu, nevím, proč.«

         »Zapomněl jste je natáhnouti,« řekl Noggs.

         »Ano,« řekl pan Nickleby.

         »Nebo jste je překroutil,« odpověděl Noggs.

         »Nemyslil bych, opravdu,« poznamenal pan Nickleby.

         »Ale zajisté,« řekl Noggs.

         »Dobře!« řekl pan Nickleby a zastrčil hodinky do kapsy, »snad ano.«

         Noggs podivně zachrochtal, jak činil vždy ke konci rozmluvy s pánem, aby naznačil, že on (Noggs) zvítězil, a ježto zřídka mluvil a ještě jen tehdy, oslovil-li ho někdo, upadl do mrzutého mlčení, mnul si pomalu ruce, praskal klouby prstů a kroutil je všemi možnými směry. Okolnost, že Noggs nepřetržitě a při každé příležitosti kroutil a luskal prsty a dovedl dáti i zdravému oku ztrnulý a tvrdý výraz, takže se naprosto podobalo druhému a znemožnil tak komukoli aby odhadl, kam nebo nač se dívá, zahrnovala v sobě dvě z mnohých zvláštností Noggsových, které působily na nezkušeného pozorovatele na první pohled.

         »Jdu dnes do londýnské vinárny,« řekl pan Nickleby.

         »Veřejná schůze?« tázal se Noggs.

         Pan Nickleby přisvědčil. »Čekal jsem dopis od svého advokáta o dlužním úpisu Ruddleově. Ostatně přijde-li, pak zde bude ve dvě hodiny. Opustím vnitřní město současně a půjdu k Charing Crosu po levé straně; budou-li zde dopisy, pak půjdete, počkáte tam na mne a dáte mi je.«

         Noggs přisvědčil; ale současně kdosi zazvonil na zvonek úřadovny. Pán vzhlédl od listin a písař zůstal klidně státi.

         »Někdo zvonil,« řekl Noggs jako na vysvětlenou, »jste doma?«

         »Ano.«

         »Pro každého?«

         »Ano.«

         »I pro berňáka?«

         »Ne. Ať přijde znovu.«

         Noggs dal průchod obvyklému zachrochtání, jakoby chtěl říci: »Také si myslím!« a šel ke dveřím, ježto zvonění se opakovalo. Vrátil se však ihned a uváděl bledého pána jménem Bonney, jenž vešel prudce a spěšně; vlasy ježily se mu v nepořádku na hlavě a bílou kravatu měl nedbale uvázánu kol krku; a vyhlížel jakoby ho byl někdo v noci vyrazil na ulici, takže neměl ani kdy, se obléci.

         »Drahý Nicklebyi,« řekl pán a sňal klobouk, který si naplnil tak papíry, že mu sotva seděl na hlavě, »nesmíme ztráceti ani okamžiku. Mám kočár zde přede dveřmi. Sir Matthew Pupker předsedá a přijdou zcela určitě tři členové parlamentu. Viděl jsem dva, kteří již šťastně vstali a třetí, který byl po celou noc u Crockforda, právě se vrátil domů, aby si vzal čistou košili, vypil láhev nebo dvě sodové vody; přijde zajisté včas, aby promluvil k shromáždění. Je poněkud rozčilený probdělou nocí, ale nevadí, jeho řeč bude významnější.«

         »Zdá se, že věc je slibnou,« řekl pan Ralph Nickleby, jehož opatrné chování velmi se odráželo od živosti druhého spekulanta.

         »Slibnou,« ozval se pan Bonney ozvěnou, »nejkrásnější myšlenka, jež se kdy zrodila v lidském mozku: »Spojená Ústřední společnost pro zlepšenou výrobu a přesné dodávání teplých housek i pečiva. Kapitál pět milionů liber v pětistechtisících akciích po deseti librách.« Jen jméno způsobí, že v deseti dnech prodají se akcie s ažiem.«

         »A prodají-li se s ažiem,« řekl pan Ralph Nickleby s úsměvem.

         »Prodají se, víte lépe než kterýkoli člověk na světě, co si máte s nimi počíti, a jak se včas z toho pěkně vytáhneme,« řekl pan Bonney, jenž poklepal peněžníkovi důvěrně na rameno. »Mimochodem řečeno, máte velmi zajímavého písaře.«

         »Ano, ubožák,« odpověděl Ralph, jenž si oblékal rukavice. »A přece Newman Noggs kdysi míval koně a psy.«

         »Ale, ale,« řekl druhý lhostejně.

         »Ano,« pokračoval Ralph, »a není tomu tak dávno; ale promarnil a uložil si všelijak peníze, vypůjčil si na úroky, krátce, udělal ze sebe nejprve pořádného blázna a pak byl na mizině. Dal se do pití, ranila ho mrtvice a pak přišel sem, aby si vypůjčil libru, protože za lepších časů jsem — jsem —«

         »Jsem uzavřel s ním nějaké obchody,« řekl pan Bonney a pohlédl na pana Nicklebye, že rozumí.

         »Právě tak,« odpověděl Ralph. »Nemohl jsem mu ničeho půjčiti, pochopíte přece.«

         »Ah, zajisté, že ne.«

         »Ale protože jsem právě potřeboval písaře, aby otvíral dveře a podobně, přijal jsem ho z útrpnosti a tak zůstal u mne od oné chvíle. Myslím, že je trochu pomatený,« řekl pan Nickleby a snažil se dodati si útrpného výrazu, »ale je mi dosti užitečným, ubožák — dosti užitečným.«

         Dobrosrdečný pán opomenul dodati, že Newman Noggs, jenž byl naprosto opuštěn, mu slouží za mnohem menší plat, než je obvyklý plat třináctiletého hocha; a stejně opomenul se zmíniti za krátkého vypravování, že Noggsova výstřední mlčelivost učinila z něho obzvláště cennou osobu na místě, kde docházelo k mnoha obchodům, při nichž bylo žádoucno, aby se o nich nikdo nezmínil mimo kancelář. Ale druhý pán byl již velmi netrpěliv a chtěl jíti; spěchali tedy ihned k nájemnímu kočáru. Pan Nickleby snad jen proto zapomněl zmíniti se o tak důležitých okolnostech.

         Jakmile dojeli do středu Bishopsgatské ulice, dostali se do čilého ruchu; bylo větrno a půl tuctu mužů procházelo se ulicí s ohromnými plakáty, na nichž byla vytištěna velikými písmenami vyhláška, že přesně v jednu hodinu koná se veřejná schůze, která se bude zabývati otázkou, zda je účelno a vhodno podati parlamentu petici ve věci Spojené Ústřední Společnosti pro zlepšenou výrobu a přesné dodávání teplých housek i pečiva, s kapitálem pěti milionů liber, v pětistech tisících akciích po deseti librách; kterážto čísla byla řádně vytištěna silnými černými číslicemi pořádných rozměrů. Pan Bonney razil si lokty čile cestu po schodech a dostával za svůj úspěch mnoho hlubokých poklon sluhů, kteří stáli na schodech, aby ukazovali cestu. Následován panem Nicklebyem dostai se do řady pokojů za velikým sálem, určeným pro schůze; v druhém z pokojů stál stůl, projevující svůj obchodní účel a několik pánů, kteří vyjadřovali svůj obchodní účel stejně jako on.

         »Halo!« zvolal pán s dvojitou bradou, jakmile se pan Bonney představil, »židli, pánové, židli.«

         Společnost přijala nově příchozí s všeobecným nadšením a pan Bonney pospíšil si na konec stolu, sňal klobouk, projel si prsty vlasy a zaklepal na stůl malým kladívkem jak drožkář; načež několik pánů volalo: »Slyšte« a přikyvovalo lehce hlavou, jakoby chtělo říci, jak duchaplně si počíná pan Bonney. A právě v tomto okamžiku vrazil do pokoje jakýsi sluha, horečně rozpálený rozčilením, zabouchl dveře a křičel: »Sir Matthew Pupker.«

         Společnost vstala a tleskala radostí rukama; a ještě za potlesku přišel Sir Matthew Pupker provázen dvěma skutečnými členy Parlamentu, Irem a Skotem; všichni tři se usmívali a klaněli a vyhlíželi tak spokojeně, takže se zdálo opravdivým divem, jak mohl někdo míti tak málo srdce a hlasovati proti nim. Obzvláště Sir Matthew Pupker, jenž měl malou hlavu s koudelovou vlásenkou na temeni, upadl v skutečný záchvat poklon, takže každým okamžikem hrozilo nebezpečí, že mu spadne vlásenka. Jakmile tyto symptomy poněkud ochably, pánové, kteří se znali se Sirem Matthewem Pupkerem nebo oběma členy parlamentu, seskupili se kol nich do tří malých skupinek, kdežto pánové, kteří nebyli známi se Sirem Matthewem Pupkerem nebo oběma členy parlamentu, stáli váhavě a usmívali se a mnuli si ruce v zoufalé naději, že se stane něco, co způsobí, že si jich pánové všimnou. Po celou dobu Sir Matthew Pupker a oba členové parlamentu vyprávěli vybranému kroužku, co zamýšlí vláda učiniti s návrhem zákona, a vykládali se vší zevrubností, co jim pošeptal některý člen vlády při poslední hostině a jakých pokynů od členů vlády kdo současně při jich řeči dostal; a kterak z těchto známek je možno souditi, že leží-li vládě na srdci nějaká věc více než druhá, pak je to blaho a zdar Spojené Ustřední společnosti pro zlepšenou výrobu a přesné dodávání teplých housek i pečiva.

         Kdežto se projednával program schůze a stanovil pořad řečníků, obecenstvo v sále střídavě si prohlíželo prázdnou tribunu a dámy na galerii pro hudebníky. Jelikož však většina přítomných věnovala se této zábavě již po několik hodin a poněvadž i nejpříjemnější kratochvíle se znechutí, trvá-li příliš dlouho, některé odhodlané duše jaly se bubnovati na podlahu podpatky a vyjadřovati nespokojenost různými slovy a výkřiky. Hlasová cvičení pocházela od lidí, kteří zde byli nejdéle, přirozeně i nejblíže tribuny a nejdále od strážníků, kteří měli pečovati o klid; ale ježto strážníci neměli chuti raziti si cestu davem, ale přece jen chovali ušlechtilou touhu učiniti něco, čím by potlačili výtržnosti, ihned jali se chytati za límec kabátů a košil tiché lidi nedaleko dveří; současně uštědřovali jim bolestné a nepříjemné rány holemi, podle příkladu důmyslného herce pana Kašpárka, jehož zářným vzorem tato součást výkonné moci státu tak často se řídí, ať již běží o druh zbraně či způsob jejího použití.

         Došlo k několika velmi živým šarvátkám; v tom však hlasitý výkřik upoutal pozornost bojujících a potom vyhrnula se na tribunu z postranních dveří dlouhá řada pánů bez klobouků, kteří se rozhlíželi a vyráželi hlasité výkřiky; příčina výkřiků vysvětlila se dostatečně příchodem Sira Matthewa Pupkera a dvou členů parlamentu, kteří blížili se za ohlušujícího křiku a naznačovali si vzá jemné němými pokyny, že nezažili tak slavného okamžiku po celou dobu svého veřejnému blahu věnovaného života.

         V konci konců shromáždění zanechalo křiku, ale jakmile zvolilo Sira Matthewa Pupkera předsedou, pustilo se znovu, do křiku, jenž trval pět minut. Konečně však se lidé vykřičeli a Sir Matthew Pupker jal se dovozovati, že lze si představiti, jaké jsou asi jeho pocity při této slavnostní příležitosti a že lze si také mysleti, co asi znamená tato událost v očích světa; jak ohromný je důmysl občanů, kteří sedí před ním; jak ohromným je bohatství, společenský vliv a váženost ctěných přátel, kteří stojí za ním; a konečně, že lze si představiti, jakou hřivnou Spojená Ústřední společnost pro zlepšenou výrobu a přesné dodávání teplých housek i pečiva přispěje k zvelebení blahobytu, pohodlí, svobody, slovem existence svobodného a velkého národa britského.

         Pak vystoupil pan Bonney, aby podal první návrh. Projel si pravou rukou vlasy, podepřel si levici jemně v bok, svěřil klobouk péči pána s dvojitou bradou, (který zde zastával úkol jakéhosi druhu stojánku na sklenice pro všechny řečníky) a řekl, že chce přečísti první návrh resoluce: »Shromáždění hledí s obavami a se strachem na současný stav obchodu houskami v hlavním městě a jeho okolí; Shromáždění soudí, že roznášeči pečiva jakožto stav nezasluhují si důvěry obecenstva pro svoje, požadavkům doby nepřiměřené chování; Shromáždění považuje současný systém pečení housek za podrývající zdraví a mravy národa a škodlivý nejdůležitějším zájmům největší obchodní a průmyslové metropole světa.« Vážený pán proslovil řeč, která vyvolala slzy v očích dam a vzbudila nejživější dojmy v každém přítomném občanu. Navštívil nejchudší obydlí nejrůznějších okresů londýnských a neshledal v nich ani stopy po housce, pročež právem věří, že chudáci neochutnají housek jak je rok dlouhý. Shledal, že mezi roznašeči housek je mnoho opilců, oddaných neřestem a nepravostem, jichž příčinu shledává v ponižující povaze jich činnosti, tak jak ji nyní vykonávají; našel tytéž neřesti u nižší třídy obyvatelstva, jejíž příslušníci by měli se státi také spotřebiteli housek. Shledával tuto skutečnost odůvodněnou zoufalstvím, jež má svůj původ v nemožnosti opatřiti si výživný pokrm a nutí lidi, aby hledali špatnou náhradu v lihovinách. Chtěl by dokázati před výborem poslanecké sněmovny, že existuje možnost, udržeti cenu housek na výši a dáti monopol roznášečům; důkaz by vedl roznášeči před shromážděným sborem, a také by dokázal, že tito lidé dovedou se dorozumívati tajemnými slovy a posunky jako »Smooks«, »Walker«, »Ferguson«, »Je Murphy hotov?« a jinými. A právě tento neutěšený stav chce společnost napraviti; předně, že by zakázala pod těžkými peněžními pokutami každý, jakýkoli soukromý obchod houskami, a za druhé, že by zásobovala obecenstvo houskami a dodávala je i chudině do domu jen v prvotřídní jakosti a za snížené ceny. Vlastenecký předseda Sir Matthew Pupker předložil v tomto směru již návrh zákona parlamentu a za účelem podpory návrhu zákona svolala se dnešní schůze; a bude zásluhou navrhovatelů a podporovatelů zákona, že zahrnou Anglii novým nesmrtelným leskem a slávou, jichž jméno bude Spojená Ústřední Společnost pro zdokonalenou výrobu a přesné dodávání teplých housek a pečiva; chtěl by jen dodati: s kapitálem pěti milionů v pěti stech tisících akciích po desíti librách.

         Pan Ralph Nickleby podporoval návrh a jiný pán soudil, že by měli návrh zlepšiti dodatkem »a koláče« za slovem »housky« a opakovati jej všude, kde vyskytne se slovo »houska«, kterýžto návrh přijalo shromáždění s jásotem; jen kterýsi muž v davu křičel »Ne!«, ale ihned se ho zmocnili a zatkli bezodkladně.

         Druhý návrh resoluce, jenž uznával účelnost bezprostředního odstranění všech prodavačů housek (nebo koláčů), všech obchodníků houskami (nebo koláči), ať mužských nebo ženských, hochů či mužů, kteří zvoní nebo podobně na sebe upozorňují, podal jakýsi plačtivý pán, oblečený napolo jako kněz; dal se strhnouti tak důkladně city, že za okamžik úplně vytlačil prvniho řečníka do pozadí. Byli byste slyšeli upadnouti špendlík — špendlík! peříčko — v okamžiku, kdy líčil krutosti, jichž dopouštějí se mistři na pekařských učednících, které — jak moudře poznamenal — byly by již dostatečným důvodem zříditi podnik tak nevýslovně důležitý. Pán se domníval, že mistři dokonce vyhazují nešťastné mladíky v noci na mokré ulice v nejdrsnějších dobách ročních, aby putovali tu ve tmě a dešti — nebo i v krupobití a sněhu — po celé hodiny bez přístřeší, potravy nebo teplého šatu; a obecenstvo nesmělo by nikdy zapomenouti na posléze zmíněnou skutečnost, neboť kdežto housky balí pekaři do teplých šátků a pokrývek, ponechávají hochy jich osudu úplně nezaopatřené. (Hanba!) Vážený pán vyprávěl případ pekařského učně, kterého po dobu pěti let vystavovali nelidskému a barbarskému příkazu, konečně se stal obětí chladu v hlavě, jenž byl příčinou, že pomalu dostavilo se u něho jakési poceni, z něhož se opět uzdravil; případ mohl by potvrditi jako očitý svědek, ale slyšel (a nemá příčiny, aby pochyboval o pravdivosti slov), o ještě úžasnější a hroznější události. Slyšel vyprávěti případ pekařského učedníka, sirotka, kterého přejela drožka; dovezli ho do nemocnice, kde mu amputovali nohu pod kolenem a hoch nyní koná své zaměstnání o berlách. Takové případy však stanou se zdrojem spravedlnosti!

         Právě proslovená řeč byla nejtklivější částí schůze; dojala obecenstvo a také způsob vyprávění neminul se účinkem na jeho sympatie. Muži křičeli, dámy plakaly do svých kapesníků až je úplně promáčely a pak jimi mávaly, až je vysušily; neslýchané rozčilení zmocnilo se shromáždění a pan Nickleby pošeptal svému příteli, že akcie stouply proto již o dvacetpět procent nad nominální hodnotu.

         Shromáždění přirozeně přijalo návrh s hlasitou pochvalou, každý zvedl na důkaz nadšení obě ruce, ale byl by zvedl v nadšení i obě nohy, kdyby tak byl mohl učiniti slušně. Potom jali se konečně čísti návrh petice, a petice dokazovala, jak ostatně činí všechny petice, že podatelé petice jsou velmi oddaní, příjemci velmi vážení a předmět její velmi užitečný, pročež (tak jsou petice) by návrh měl se ihned uzákoniti k věčné cti a slávě nejváženějších a nejslavnějších poslanců Anglie, shromážděných v parlamentě.

         Potom předstoupil pán jenž probil noc v Crockfordu a jenž proto pohlížel na svět poněkud sklesle; chtěl říci občanům jakou řeč by proslovil, kdyby parlament přijal příznivě petici a jak odvážně by sesměšnil parlament, kdyby nepřijal návrhu zákona; a také chtěl shromáždění podati zprávu, že lituje, že jeho vážní přátelé nepřipojili dodatku, že všechny třídy obyvatelstva jsou povinny kupovati housky a koláče. Cítí se zavázán navrhnouti jej a předložiti výboru, ježto je nepřítelem všech polovičatostí a sáhne raději hned po účinných prostředcích. Vážený pán ohlásil svoje rozhodnutí a jal se žertovati; a ježto perka, citronově žluté rukavice z kozinky a kožešinový límec jen přispívají velmi důkladně k veselosti, začalo se shromáždění smáti a velmi baviti a kapesníky dam spolupůsobily tak skvěle že jásot zahnal plačtivého pána docela do stínu.

         A jakmile přečetli znovu petici a přijali ji, vystoupil irský poslanec, mladý člověk ohnivé letory a přednesl řeč, jakou může přednésti právě jen irský poslanec oplývající duchem a květem poesie a zakončil tak ohnivě, že člověk se zahřál pohledem na něho; za řeči pravil, že bude se domáhati, aby se velké dobrodiní rázem rozšířilo i v jeho vlasti; jak se vynasnaží pracovati pro rovnoprávnost zákona houskového, jakož i jiných zákonů, a jak doufá, že dožije se dne, kdy koláče budou se péci i v nejmenších chatách a zvonky roznašečů koláčů rozhlaholí se bohatými zelenými údolími. A pak přišel na řadu skotský člen sněmovny, který žertovně se dotkl výše zisku, což jen přispělo k zvýšení dobrého rozmaru, vyvolaného poesií předchozího řečníka; a všechny řeči dohromady docílily právě, co měly docíliti, a přesvědčily posluchače, že není slibnějšího a současně cennějšího podniku nad Spojenou Ústřední společnost pro zdokonalenou výrobu a přesné dodávání teplých housek i pečiva.

         A tak přijalo shromáždění jednohlasně petici ve prospěch návrhu zákona a schůze skončila se za provolávání slávy a pan Nickleby a ostatní ředitelé odebrali se k obědu do jídelny, jak činívali denně o půl druhé; a aby se odškodnili za námahu (ježto společnost byla teprve v plenkách), započítali si jen po třech guineích za svoji službu.

      
   


   
      
         
            KAPITOLA III.
   

         

         
            Pan Ralph Nickleby dostává zvěst o svém bratrovi, ale dovede nésti zprávu chrabře. Čtenář se dozvídá, jak má rád Mikuláše, o němž je zde řeč a jak dobrotivě mu navrhuje, že se ihned postará o jeho štěstí.
   

         

         Pan Ralph Nickleby jal se pilně zpracovávati oběd, s přesností a energií, jaká patří k nejdůležitějším vlastnostem pravého obchodníka, rozloučil se srdečně se svými druhy — spekulanty a obrátil se k západu v nepopíratelně dobrém rozmaru. Jakmile došel ke kostelu Svatého Pavla, ustoupil stranou, aby si nařídil hodinky. A stál s rukou na klíčku a s očima upřenýma na kostelní věž v okamžiku, kdy k němu pojednou přistoupil muž: Newman Noggs.

         »Ah! Newmane,« řekl pan Nickleby a vzhlédl, aniž by zanechal činnosti. »Patrně přišel dopis o knihovním dluhu, ano?«

         »Nikoli,« odpověděl Newman.

         »Cože! A nikdo se ani po něm neptal?« tázal se pan Nickleby po chvilce. Noggs potřásl hlavou.

         »Co tedy došlo?« tázal se pan Nickleby.

         »Já,« řekl Newman.

         »A co ještě?« tázal se pán přísně.

         »Toto,« řekl Newman a pomalu bral zapečetěný dopis z kapsy. »Poštovní razítko Strand, černý vosk, černá ořízka, ženská ruka. V rohu C. N.«

         »Černý vosk,« řekl pan Nickleby a podíval se na dopis. »Myslím, že znám rukopis. Newmane, nedivil bych se, kdyby byl zemřel můj bratr.«

         »Nemyslím, že byste se divil,« řekl Newman klidně.

         »Proč ne, pane?« tázal se pan Nickleby.

         »Nedivíte se nikdy,« odpověděl Newman, »toť vše.«

         Pan Nickleby vytrhl dopis svému pomocníku, pohlédl naň chladně, otevřel dopis, přečetl jej, zastrčil do kapsy a jal se natahovati hodinky, ježto oboje hodiny ukazovaly nyní na vteřinu stejně.

         »Jak jsem očekával, Newmane,« řekl pan Nickleby při práci. »Zemřel. Pro Boha, jak náhle. Opravdu, nebyl bych si pomyslil.« Pan Nickleby za těchto dojemných výrazů smutku zastrčil hodinky do kapsy, navlékl si správně a hladce rukavice, obrátil se na podpatku a kráčel pomalu k západu s rukou na zádech.

         »Zanechal děti?« tázal se Noggs, jenž kráčel za ním.

         »Tedy, právě proto,« odpověděl pan Nickleby, jakoby byl právě v tomto okamžiku uvažoval o témže předmětu. »Obě děti jsou na živu.«

         »Obě!« opakoval Newman Noggs tiše.

         »A také vdova,« dodal pan Nickleby, »a všichni tři v Londýně, čert je vezmi, všichni tři jsou tady, Newmane.«

         Newman zůstal kousek za svým pánem a podivně stáhl obličej, jakoby v křeči, ale nikdo mimo něho nemohl by přesně vysvětliti, zda únavou nebo bolestí nebo vnitřním smíchem. Výraz obličeje pomáhá člověku obyčejně vyjádřiti myšlenky anebo vysvětliti slova, ale obličej Newmana Noggse zůstával vždy hádankou, jíž nemohl rozřešiti sebe důmyslnější mozek.

         »Jděte domů!« řekl pan Nickleby po několika krocích a ohlédl se na písaře, jakoby byl psem. Jen promluvil, Newman přešel ulicí, vmísil se do tlačenice a za okamžik zmizel v davu.

         »Není zlé,« mručel pan Nickleby k sobě cestou, »není zlé! Bratr nikdy neučinil pro mne ničeho a já jsem také ničeho neočekával, ale sotva jen vypustí duši, hledají mne již, abych podporoval ženu a dorostlého hocha s děvčetem. Čím mi jsou? Neviděl jsem jich nikdy.«

         Pan Nickleby zamířil nejkratší cestou ke Strandu za těchto a jiných podobných úvah a vytáhl dopis, jakoby chtěl zjistiti, zda ví správně číslo; zastavil se u dveří soukromého domu asi v polovině živé ulice.

         V domě patrně bydlil malíř miniatur, protože na domovních dveřích byl upevněn široký zlatý rám, v němž skvěly se na černém sametovém pozadí dva obrázky námořnických uniforem s příslušnými teleskopy a obličeji, jež vyhlížely z uniformy, portrét mladého pána v šarlatově červené uniformě, mávajícího šavlí a portrét učence s vysokým čelem, perem a inkoustem, šesti knihami a záclonou. Byl zde také dojemný obrázek mladé dámy, která četla jakýsi svitek listin v nekonečně velkém lese a ve skutečné velikosti postava malého hocha s velkou hlavou, jenž seděl na židli s nohami zkrácenými na rozměr lžiček na sůl. Vedle těchto uměleckých výrobků byla zde ještě spousta hlav starých dam a pánů, kteří se na sebe usmívali z modrých a hnědých nebíček a elegantně napsaný ceník s tištěným okrajem.

         Pan Nickleby pohlédl velmi pohrdavě na tyto maličkosti; dvakráte zaklepal; jakmile po třetí opětoval klepání, objevila se služka s neobyčejně špinavým obličejem.

         »Je paní Nicklebyová doma, děvče?« tázal se Ralph ostře.

         »Nejmenuje se Nicklebyová,« řeklo děvče. »Myslíte zajisté La Creevy.«

         Pan Nickleby pohlížel velmi rozhorleně na služku, která si dovolila ho opravovati a tázal se jí velmi přísně, co chtěla říci. Dívka chtěla mu podati vysvětlení, ale ženský hlas, jenž přicházel se skoro svislých schodů na konci chodby, tázal se, koho si pán přeje.

         »Paní Nicklebyovou,« řekl Ralph.

         »Ve druhém poschodí, Hano,« řekl týž hlas, »jak jste hloupá! Jsou doma v druhém poschodí?«

         »Kdosi právě odcházel, ale myslila bych, že odcházeli shora z mansardy,« odpověděla dívka.

         »Podívejte se raději,« řekla neviditelná žena. »Ukažte pánovi, kde je zvonek a řekněte mu, že není třeba, aby v druhém poschodí klepal dvakráte. Nemohu dovoliti, aby se klepalo na dveře, leda že by byl rozbitý zvonek a potom stačí zaklepati dvakráte vždy po jednom úderu a ne po dvou.«

         »Prosím,« řekl Ralph, jenž vešel již beze slova do domu, »prosím za prominutí, jste paní La —, Bože, jak se jen jmenuje?«

         »Creevy — La Creevy,« odpověděl hlas a nad zábradlím objevila se žlutá ozdoba hlavy ženiny.

         »Dovolíte-li, milostpaní, chtěl bych s vámi mluviti na okamžik,« řekl Ralph.

         Hlas odpověděl, aby pán přišel nahoru; ale pán přišel, než hlas ještě dovolil, vešel do prvního poschodí, kde ho přijala majitelka žluté ozdoby, která měla na sobě šaty, jež byly také téže barvy. Slečna La Creevy byla upejpavou mladou dámou, asi padesátiletou a její obydlí odpovídalo rámu, zavěšenému na domovních dveřích, jenže bylo větší a poněkud špinavější.

         »Tedy!« řekla slečna La Creevy, která jemně zakašlala za černými hedvábnými nátepničkami. »Přejete si patrně miniaturu. Máte výrazný obličej, pane, jenž se výborně hodí. Seděl jste již někdy?«

         »Vidím, že mi nerozumíte, milostpaní,« odpověděl pan Nickleby obvykle hrubě. »Nemám peněz, abych je vyhazoval na miniatury, milostpaní, a také nemám, bohudíky nikoho, komu bych je rozdával, ovšem, měl-li bych jaké. Ale ježto jsem vás viděl na schodech, chtěl jsem se vás otázati na vaše nájemníky.«

         Slečna La Creevy opět zakašlala — aby zakryla zklamání — a řekla: »Ah, opravdu.«

         »Soudím z toho, co jste řekla služce, že hořejší poschodí patří vám, milostpaní,« řekl pan Nickleby.

         »Ano patří,« odpověděla slečna La Creevy. Hořejší patro domu jí patří, a ježto právě nyní nepotřebuje pokojů v druhém poschodí, tedy je pronajala. Opravdu, právě je pronajala dámě z venkova a jejím dvěma dětem.

         »Vdově, milostpaní?« řekl Ralph.

         »Ano, je vdovou,« odpověděla dáma.

         »Chudou vdovou, milostpaní?« řekl Ralph a silně zdůraznil malé, ale tak obsáhlé přídavné jméno.

         »Ovšem, obávám se, že chudou,« odpověděla slečna La Creevy.

         »Náhodou vím, že je, milostpaní,« řekl Ralph. »Ale co dělá chudá vdova v takovém domě jako je váš, milostpaní?«

         »Máte pravdu,« odpověděla slečna La Creevy, která se naprosto nehněvala za poklonu, jíž se dostalo jejím pokojům, »máte zcela pravdu.«

         »Znám velmi dobře poměry, milostpaní,« řekl Ralph, »opravdu, jsem příbuzným rodiny; a doporučil bych vám, milostpaní, abyste ji zde nenechávala.«

         »Doufám, že dojde-li k nějakým nesrovnalostem ve věci peněžních závazků,« řekla slečna La Creevy a zakašlala, »rodina dámy by —«

         »Ne, milostpaní,« přerušil ji Ralph rychle, »ani nemyslete na nic podobného.«

         »Tedy, rozumím-li správně,« řekla slečna La Creevy, »potom ovšem věci vyhlížejí naprosto jinak.«

         »Můžete mi věřiti, milostpaní,« řekl Ralph, »a zařiďte se podle toho. Patřím k rodině, milostpaní, alespoň myslím, že jsem jediným příbuzným a myslím, že činím správně upozorním-li vás, že nebudu podporovati jich marnotratnost. Na jak dlouho najali pokoje?«

         »Z týdne na týden,« odpověděla slečna La Creevy. »Paní Nicklebyová zaplatila za první týden předem.«

         »Pak byste udělala lépe, kdybyste je vypověděla koncem týdne,« řekl Ralph. »Ať se vrátí na venkov, milostpaní; zde jen překážejí.«

         »Zajisté,« řekla slečna La Creevy a mnula si ruce, »paní Nicklebyová chovala se velmi nevhodně, najala-li si pokoje, aniž by měla prostředky je zaplatiti.«

         »Zajisté, milostpaní,« řekl Ralph.

         »A přirozeně,« pokračovala slečna La Creevy, »jsem nyní — hm — opuštěná žena, odkázána na sebe a nemohu proto postrádati výnosu pokojů.«

         »Zajisté, že nemůžete, milostpaní,« odpověděl Ralph.

         »Ale zajisté, přece jen . . .« dodala slečna La Creevy, jež zřejmě se potácela mezi dobrosrdečností a vlastním zájmem, »nemohu ničeho vytýkati dámě, která je neobyčejně příjemná a ochotná, ač ubožáček, zdá se býti velmi stísněna; ani nemohu vytýkati ničeho mladým lidem, protože nemůže býti hezčích a lépe vychovaných mladých lidí.«

         »Velmi dobře, milostpaní,« řekl Ralph a obrátil se ke dveřím, protože ho zlobila chvála chudoby, »vykonal jsem jen povinnost a snad více, než jsem měl; ale nikdo mi opravdu nepoděkuje za má slova.«

         »Alespoň já jsem vám velmi vděčna, pane,« řekla slečna La Creevy graciesně, »chtěl byste se snad podívati se na některé ukázky mého malířství?«

         »Jste velmi laskava, milostpaní,« řekl pan Nickleby, jenž odcházel jak dovedl nejrychleji, »ale ježto je mi třeba jíti do druhého poschodí a nemám kdy, nemohu opravdu použíti vaši laskavé nabídky.«

         »Půjdete-li podruhé kolem, budu se velmi těšiti,« řekla slečna La Creevy. »Snad byste si laskavě vzal s sebou ceník? Děkuji vám, dobré jitro.«

         »Dobré jitro, milostpaní,« řekl Ralph a prudce bouchl dveřmi, aby předešel další rozmluvě. »Tak tedy, teď přijde na řadu moje švakrová. Hm!«

         Pan Ralph Nickleby vyšplhal se po jiných příkrých schodech, které stavitel sestrojil velmi důmyslně jen ze samých rohových stupňů, zastavil se na přestávce, aby nabral dechu; ale předhonila ho služka slečny La Creevy, kterou dáma poslala ze zdvořilosti, aby ho ohlásila a která zřejmě učinila od poslední rozmluvy několik marných pokusů, aby si umyla špinavý obličej ještě špinavější zástěrou.

         »Vaše jméno?« řeklo děvče.

         »Nickleby,« odpověděl Ralph.

         »Ah! Paní Nicklebyová,« řekla dívka a otevřela dveře do kořán, »jde pan Nickleby.«

         Jakmile pan Ralph Nickleby vstoupil, zvedla se dáma v hlubokém smutku, avšak zdálo se, že nemohla jíti ku předu, aby se s ním setkala a konečně podepřela se o rámě něžné, ale neobyčejně hezké sedmnáctileté dívky, která seděla vedle ní. Hoch, jenž zdál se býti asi o dva roky starší, učinil několik kroků ku předu a pozdravil Ralpha jako strýce.

         »Oh,« bručel Ralph a mračil se nepřívětivě, »jste Mikuláš, nemýlím-li se.«

         »Jmenuji se tak, pane,« odpověděl hoch.

         »Vezmi můj klobouk,« řekl Ralph rozhazovačně. »Dobrá, milostpaní, jak se daří? Je třeba, abyste bojovala proti smutku, milostpaní. Činím tak vždy.«

         »Moje ztráta nebyla obyčejnou ztrátou!« řekla paní Nicklebyová a položila si kapesník k očím.

         »Vaše ztráta nebyla neobyčejná, milostpaní,« odpověděl Ralph a chladně si rozepínal spencer. »Manželé umírají denně, milostpaní, a ženy také.«

         »A bratři také, pane,« řekl Mikuláš a v jeho výrazu bylo patrno rozhorlení.

         »Ano, pane, a usmrkanci a rozhýčkaní pejsci také,« odpověděl strýc a přitáhl si židli. »Nezmínila jste se v svém dopise, nač můj bratr zemřel, milostpaní.«

         »Lékaři nevěděli, čemu by přičítali jeho smrt,« řekla paní Nicklebyová a propukla v slzy. »Máme všechnu příčinu se obávati, že mu neštěstí zlomilo srdce.«

         »Nesmysl,« řekl Ralph, »nic takového neexistuje. Chápu, že si může někdo zlomiti vaz, nebo trpěti zlomenou rukou, nebo zlomenou hlavou, nebo zlomenou nohou, nebo zlomeným nosem; ale zlomené srdce — nesmysl, žvasty, moda. Nemůže-li někdo zaplatiti dluhy, zemře na zlomené srdce a jeho žena je trpitelkou.«

         »Jsou lidé, kteří nemají srdce, které by se zlomilo,« poznamenal Mikuláš klidně.

         »Kolik let je klukovi, pro Boha?« tázal se Ralph, jenž odstrčil se s židlí nazpět a prohlížel si synovce od hlavy k patě velmi pohrdavě.

         »Mikulášovi už je skoro devatenáct,« odpověděla vdova.

         »Ach! Devatenáct,« pravil Ralph. »A co si představujete, jak se budete živiti, pane?«

         »Matkou se živiti nedám,« odpověděl Mikuláš, jemuž srdce bušilo při řeči.

         »Měl byste pramalé prostředky k živobytí, spoléhal-li byste na matku,« odvětil strýc a prohlížel si ho podrobně.

         »Ať je, jak je,« pravil Mikuláš, jenž zrudl zlostí, »jistě vás nebudu obtěžovati, abyste nám přispíval.«

         »Mikuláši, drahoušku, pamatuj se,« namítala paní Nicklebyová.

         »Drahý Mikuláši, prosím,« domlouvala mladá dáma.

         »Držte hubu, pane,« pravil Ralph. »Na mou čest, krásný začátek, paní Nicklebyová, krásný začátek.«

         Paní Nicklebyová neodpověděla slovy, ale naznačila Mikulášovi pokynem, aby mlčel; strýc a synovec pohlíželi na sebe několik vteřin beze slova. Obličej starcův byl přísný, tvrdý a odpuzující, obličej mladíkův přímý, hezký a ušlechtilý. Oči starcovy pohlížely přísně, ježto se v nich zračila lakota a vychytralost, oči mladíkovy zářily jasem inteligence a ducha. Měl poněkud štíhlou, ale mužnou a souměrnou postavu; a nehledíme-li k mládí a slušnému vychování, zářilo mu v očích teplé mladé srdce, jež udržovalo starce v příslušných mezích.

         Ať je rozdíl jakkoli nápadný očím divákovým na první pohled, přece jen nikdy nepocítí jej ani z poloviny tak palčivě a hořce jako člověk, jehož nízkost rozdíl vyjadřuje. Ralph cítil, jak srdce mu překypuje hořkostí a od této chvíle nenáviděl Mikuláše.

         Ralph konečně ukončil vzájemnou prohlídku tím, že odvrátil oči s výrazem nejvyššího pohrdání a nazval Mikuláše »klukem«. Slovo, jež používají velmi často starší páni o mladších, chtějí-li je pokárati snad proto, aby oklamávali společnost a přiměli ji, aby věřila, že i kdyby mohli býti mladými, by jimi nechtěli býti.

         »Dobrá, milostpaní,« řekl Ralph netrpělivě, »jak jste mi oznámila, zakročili věřitelé a nenechali vám ničeho.«

         »Ničeho,« odpověděla paní Nicklebyová.

         »A vy jste vydala zbytek peněz, abyste přišla do Londýna a přesvědčila se, co mohu pro vás učiniti?« pokračoval Ralph.

         »Doufám,« koktala paní Nicklebyová, »že budete míti možnost, abyste něco udělal pro bratrovy děti. Na smrtelném loži si přál, abych se na vás obrátila.«

         »Nevím, jak to je,« bručel Ralph, jenž se procházel pokojem, »ale zemře-li někdo a nezanechá-li ani penny, pak si vždy myslí, jak se zdá, že má právo rozhodovati o majetku bližních. K čemu se hodí vaše dcera, milostpaní?«

         »Katuška je dobře vychována,« plakala paní Nicklebyová. »Pověz strýci, drahoušku, co umíš z francouzštiny a ostatních předmětů.«

         Ubohé děvče chystalo se něco zabručeti, ale strýc je zarazil velmi nezdvořile.

         »Pokusím se, abych jí opatřil místo v nějaké kuchařské škole,« řekl Ralph. »Doufám, že nejsi příliš rozhýčkána pro takové místo?«

         »Ne, opravdu ne, strýčku,« odpověděla dívka s pláčem. »Pokusím se učiniti něco, čím bych si vydělala na byt a stravu.«

         »Dobře, dobře,« řekl Ralph, jenž poněkud změkl, snad krásou své neteře nebo snad také její úzkostí (nepřepínejme a řekněme, že úzkostí). »Je třeba, abys se pokusila a bude-li se ti zdáti život příliš těžkým, pak snad krejčovina nebo vyšívání půjde lépe. Už jste někdy vůbec pracoval, pane?« obrátil se k synovci.

         »Ne,« odpověděl Mikuláš hrubě.

         »Ne, myslil jsem si,« řekl Ralph. »Tak tedy bratr vychoval děti, milostpaní.«

         »Mikuláš právě dokončil studia, jaké mu mohl poskytnouti jeho ubohý otec,« odpověděla paní Nicklebyová, »myslil si právě, že —«

         »Že z něho jednou něco bude,« řekl Ralph. »Stará historie, pořád jen myslil a ničeho nepodnikal. Kdyby bratr byl býval čilým a opatrným člověkem, byl by vám tu zanechal jmění, milostpaní; a kdyby byl poslal syna do světa jako mne poslal můj otec — a byl jsem o půlduhého roku tehdy mladším než tento hoch — byl by vám nyní mohl pomoci, místo aby vás zatěžoval a jen zhoršoval vaše bídné postavení. Bratr byl nerozumným bezmyšlenkovitým člověkem, paní Nicklebyová a ujišťuji vás, že nikdo nemá více příčiny, aby pociťoval jeho chybu než vy.«

         Slova Ralphova vyvolala u vdovy pocit, že by snad byla se mohla lépe provdati s tisíci librami věna a začala uvažovati, jak pěknou částku by dnes měla; chmurné myšlenky způsobily, že slzy začaly jí téci prudčeji a v návalu bolesti začala poprvé naříkati na krutý osud, který ji stihl, neboť byla sice hodnou ženou, ale neobyčejně slabou; pak poznamenala plačky, že ji ubohý Mikuláš opravdu zotročoval a že mu často říkávala, že by se byla mohla provdati lépe (což opravdu by byla mohla velmi často učiniti) a že nikdy po dobu života nevěděla, kam se dějí peníze, ale byl-li by jí muž více důvěřoval, bylo by se jim dařilo lépe; a pokračovala v hořkém nářku, jak obyčejně činívá většina vdaných dam, v době manželství či později, nebo v obou případech. Paní Nicklebyová skončila nářkem, že drahý zemřelý nikdy nechtěl říditi se její radou, vyjma při jediné příležitosti: což bylo opravdu upřímným vyznáním potud, že opravdu jednou řídil se její radou a zničil se.

         Pan Ralph Nickleby naslouchal nářku a usmíval se napolo. Jakmile vdova skončila, klidně navázal řeč tam, kde přestal, než začala vdova naříkati.

         »Chcete pracovati, pane?« tázal se a zamračil se na svého synovce.

         »Přirozeně, že chci,« odpověděl Mikuláš hrdě.

         »Pak se podívejte, pane,« řekl strýc. »Toto padlo mi ráno do očí a můžete proto děkovati svým hvězdám.«

         Pan Ralph Nickleby vytáhl po tomto úvodu z kapsy noviny, rozložil je, prohlížel si chvíli inseráty a potom četl:

         »Výchova. V akademii pana Wackforda Squeerse v Dotheboys Hallu, u rozkošné vísky Dotheboys, blízko Greta Bridgeu v Yorkshiru mohou bydliti a stravovati se hoši, dostanou šaty, knihy, peníze na drobné útraty a vše, čeho jim třeba; naučí se všem mrtvým a živým jazykům, mathematice, pravopisu, měřictví, astronomii, trigonometrii, používati zeměkoule, algebře, šermířství na požádání, psaní, arithmetice, vojenským vědám a všem jiným odvětvím klasické literatury. Dvacet guineí ročně. Bez vedlejších poplatků a bez prázdnin; neobyčejně dobrá strava. Pan Squeers je v Londýně a možno s ním mluviti denně od jedné do čtyř v hostinci »U Saracenovy hlavy«, Snow Hill. N. B. Hledá se schopný výpomocný učitel. Roční plat L 5. Kandidát filosofie má přednost.«

         »Tedy,« řekl Ralph a opět složil noviny. »Dostane-li místo, pak je hotovým mužem.«

         »Ale není kandidátem filosofie,« řekla paní Nicklebyová.

         »Nevadí,« odpověděl Ralph, »nevadí, však to již nějak zařídím.«

         »Ale plat je malý a cesta tak daleká, strýčku!« namítala Katuška.

         »Mlč, Katuško, drahoušku,« kárala ji paní Nicklebyová, »strýček rozumí věci lépe.«

         »Radím vám,« opakoval Ralph ostře, »dostane-li místo, je hotovým mužem. A nelíbí-li se mu, pak ať si najde něco lepšího. Ale najde-li si bez přátel, peněz, doporučení nebo jakýchkoli obchodních vědomostí poctivé zaměstnání v Londýně, které by mu vyneslo jen na podrážky, pak mu dám tisíc liber. Ovšem,« řekl pan Ralph Nickleby a přerušil se, »dal bych mu je, kdybych je měl.«

         »Ubohý hoch!« řekla mladá dáma. »Ach, strýčku, je nutno, abychom se tak brzy rozloučili?«

         »Neobtěžuj strýčka otázkami, miláčku, myslí-li jen na naše dobro,« řekla paní Nicklebyová. »Mikuláši, drahoušku, přála bych si, abys přece promluvil.«

         »Ano, matko, ano,« řekl Mikuláš, jenž dosud seděl tiše a zabral se do myšlenek. »Budu-li tak šťastným a dostanu-li místo, pane, pro něž se naprosto nehodím, co se stane s těmi, které zde zanechám?«

         »Vaši matku a sestru, pane,« odpověděl Ralph, »zaopatřím v tomto případě (ne jinak) a opatřím jim vhodné životní zaměstnání, jež jim umožní, aby byly nezávislými. Postarám se o ně ihned, takže nezůstanou ani týden po vašem odjezdu v dosavadním stavu.«

         »Tedy,« řekl Mikuláš, jenž vesele vyskočil a stiskl ruku strýcovu, »tedy pak učiním vše, co si přejete. Pokusme se o štěstí u pana Squeerse hned; může nás nejvýše odmítnouti.«

         »Neodmítne nás,« řekl Ralph. »Doporučím-li vás, přijme vás rád. Snažte se, abyste mu byl užitečným a jistě stanete se pak brzy společníkem jeho ústavu. A pro boha, pomyslím-li si jen, že by mohl zemříti, pak je vaše štěstí jisté.«

         »Dovedu si vše představiti, zajisté,« řekl ubohý Mikuláš, jehož nadchly tisíceré vzdušné zámky, které vyvolalo jeho dobré srdce a nezkušenost. »Nebo dejme tomu, že některý šlechtic, jehož budu v Hallu vychovávati, si mne zamiluje a vyprosí si mne u svého otce až opustí školu za průvodce na cestách a nabídne mi nějaké pěkné postavení, až se vrátíme z ciziny. Což, strýčku!«

         »Ach, zajisté,« posmíval se Ralph.

         »A kdož ví, přijde-li mne navštíviti v mém bytě a zajisté, že přijde, zda se nezamiluje do Katušky, která mi povede domácnost a — a — ožení se s ní, co! Strýčku? Kdož ví?«

         »Opravdu, kdož ví!« bručel Ralph.

         »Jak budeme šťastni!« volal Mikuláš nadšeně. »Čím je žalost z odjezdu proti radosti, že se opět shledáme. Katuška se stane krásnou ženou a já budu tak šťastným, uslyším-li chváliti její krásu a matka bude tak šťastnou, že bude opět mezi námi a zapomeneme na smutné chvíle a —« Obrázek byl příliš zářivým než aby jej mohl Mikuláš snésti; cítil, jak jej dojímá, usmíval se slabě a propukl v slzy.

         Prostá rodina, narozená a vychovaná na venkově, která neměla potuchy, čemu se říká svět — konvencionelní slůvko, jež máme-li vysvětliti jeho význam, označuje vlastně souhrn darebáků v světě — mísila své slzy při myšlence na první rozchod; a jakmile přešel první proud dojmů, začali její členové ze široka nadšeně rozebírati s nezdolnou nadějí zářivou budoucnost, jež je očekávala. Pan Ralph namítl však, že budou-li marniti čas, srazí některý rychlejší kandidát Mikuláše se stupínků ke štěstí, které mu slibuje inserát a zničí tak všechny jich větrné zámky. Včasné napomenutí skutečně zarazilo proud řečí a Mikuláš si pečlivě opsal adresu páně Squeersovu; pak strýc se synovcem se vypravili, aby vyhledali pána; Mikuláš se snažil namlouvati si, že velmi křivdil svému příbuznému tím, že ho nenáviděl od prvního okamžiku a paní Nicklebyová se snažila vštípiti sve dceři, že je přesvědčena, že strýc je mnohem hodnějším člověkem, než jak vyhlíží, načež slečna Nicklebyová poslušně poznamenala, že se snad matka nemýlí.

         A abychom nekřivdili dobré dámě, řekněme, že nemálo dala ovlivniti svůj úsudek tím, že švakr dovolával se jejího zdravého rozumu, jakož i tím, že mlčky ji udělal poklonu zmínkou o jejích velkých zásluhách; a ač měla velmi ráda svého muže, a zbožňovala své děti, přece jen Ralph účinně dotkl se slabosti jejího lidského srdce (Ralph znal velmi dobře slabosti, ale neznal jeho síly), takže jala se vážně na sebe pohlížeti jako na ubohou a trpící oběť neopatrnosti zemřelého manžela.

      
   





KAPITOLA IV.




Mikuláš se strýcem, kteří si chtějí bezodkladně zajistiti štěstí, navštíví pana Wackforda Squeerse, yorkshirského učitele.



SNOW HILL!2) Co si představují klidní obyvatelé města pod slovy Snow Hill, vidí-li je stkvíti se čitelnými zlatými, temně stínovanými písmeny na dostavnících jedoucích ze severu? Každý člověk představuje si nejasně a matně místo, jehož jmeno vidi často nebo jež slyší často opakovati. Jaká spousta všemožných myšlenek pojí se asi neustále s jménem Snow Hill! Jméno jak jest, je přiléhavé. Snow Hill ve spojení se Saracenovou hlavou« jeví se nám jaksi ponurým a vetchým dvojí asociací myšlenek. Lysá, opuštěná část kraje, otevřená pronikavému závanu větrů a sveřepých zimních bouří, chmurné, chladné a ponuré úhory, opuštěné za dne, na něž pořádní lidé sotva vzpomenou v noci — místo, jemuž se počestný cestující vyhýbá a kde scházejí se odvážní lupiči; toť obrázek neb cosi podobného představám, o nichž soudíme, že je mají lidé nejčastěji o Snow Hillu — kdesi ve vzdálených a drsných krajích, jimiž šine se Saracenova hlava jako hrůzný přízrak dnem i nocí se záhadnou a strašidelnou přesností a udržuje rychlý běh vpřed za každého počasí, jako by chtěla vzdorovati dokonce i živlům.

Skutečnost je sice podstatně jinou, ale rozhodně přece jí nelze pohrdati. Zde, právě ve středu Londýna, v srdci obchodu a života, uprostřed hlučného víru pohybu stojí vězení Newgate, jakoby chtělo se opírati obrovitým proudům života, jež řinou se naň odevšad a stýkají se u jeho zdí; a v přelidněné ulici, na níž se mračí tak temně — sotva několik stop od vtěsnaných přelidněných domů, právě na místě, kde prodavači polévky, ryb a zkaženého ovoce nyní vyvíjejí svou obchodní činnost — desítky lidských bytostí, čtyři, šest nebo osm silných lidí naráz odstraňovala ze světa ruka spravedlnosti násilně a rychle uprostřed řevu zvuků, proti nimž dokonce i hluk velkého města není ničím; dějiště stalo se dosti strašlivým nadbytkem lidského života, zvědavé oči vyhlížely tu vyhlídkami, tu vykýři, za stěnami a sloupy na umírajícho ubožáka, který v svém všem srozumitelném posledním pohledu nesetkal se s jediným — s jediným pohledem v spoustě zsinalých a vzhůru obrácených obličejů — jenž by byl projevoval soustrast a útrpnost.

Nedaleko žaláře newgatského a proto také nedaleko Smithfieldu, vězení pro dlužníky a hluku a vřavy města a právě v oné zvláštní části Snow Hillu, kde dostavníkoví koně jedoucí na východ mívají vážně v úmyslu schválně upadnouti a kde kočároví kone, kteří jedou na západ, padají nikoli náhodou, je potažní dvůr hostince »U Saracenovy hlavy«, jehož vchod hlídají dvě hlavy a dva páry saracenských ramen, jež kdysi shazovati v noci bylo pýchou a slávou vybraných duchů velkoměsta, ale které nyní již mají nerušený klid; snad proto, že ten druh zábavy omezuje se nyní na farnost Svatého Jakuba, kde jsou ve velké oblibě kliky dveří, snad že jsou velmi skladné a také se těší velké pozornosti zvonkové dráty, protože lze je velmi dobře použíti za párátka. Buď jak buď, Saraceni jsou zde a mračí se na vás po obou stranách vrat a hostinec, jenž zdobí ještě jedna Saracenova hlava, mračí se na vás z pozadí dvora, kdežto nade dveřmi kůlny, kde stojí všechny červené vozy, strnule dívá se na vás malá Saracenova hlava, která se naprosto podobá velké Saracenově hlavě dole, takže celkový vzhled budov zdá se míti jakýsi saracenský nádech.

Přijdete-li do dvora, uvidíte po pravici pokladnu pro předprodej lístků a po vaší levici týči se k nebi věž kostela Božího hrobu; po obou stranách máte řadu ložnic. Právě naproti vchodu uvidíte vysoké okno s nápisem »Kavárna« jenž je velmi čitelně vymalován; byli-li byste nahlédli oknem a také přišli včas, byli byste uviděli ještě ke všemu pana Wackforda Squeerse s rukama v kapsách.

Vzhled páně Squeersův nebyl právě okouzlujícím. Měl pouze jedno oko, ač lidský předsudek všeobecně dává přednost dvěma očím. Oko, jež měl, bylo nesporně užitečné, ale rozhodně ne hezké, ježto bylo zelenavě šedé a podobalo se vějířovitému okénku, které bývá umístěno nad domovními dveřmi. Bílá část jeho obličeje byla vrásčitá a scvrklá, což mu propůjčovalo zlomyslného vzhledu obzvláště usmíval-li se, při čemž jeho vzezření těsně přiléhalo k obrazu darebáka. Měl lesklé a kromě konců hladce sčesané vlasy, nad nízkým vystávajícím čelem, kde je vykartáčoval vzhůru, což dokonale a výborně se hodilo k hrubému hlasu a neohrabaným způsobům. Bylo mu asi dvaneb třiapadesát roků a měl postavu poněkud menší než prostřední; měl na sobě bílý nákrčník s dlouhými konci a černý oblek, jaký nosívají učitelé; rukávy kabátu byly však příliš dlouhé a kalhoty příliš krátké, takže se skoro zdálo, že šaty nepatří jemu a že je v jakémsi trvalém stavu údivu nad vlastní úctyhodností.

Pan Squeers stál u jednoho z kavárenských krbů, v jakémsi boxu, v němž byl stůl, jaký obyčejně vídáváme v kavárnách a dva jiné stoly neobyčejných tvarů a rozměrů, které dal hostinský vyrobiti jen, aby se hodily do rohů u zdí. V rohu na lavici stál malý vak, ovázaný šetrně kusem provazu; a na vaku seděl — drobný hošík, jehož šněrovací polobotky a barchetové kalhoty klátily se vzduchem — s rameny vytaženými až k uším a rukama opřenýma o kolena. Chvílemi bázlivě a starostlivě vzhlížel k učiteli.

»Půl čtvrté,« mručel pan Squeers, odvrátil se od okna a pohlédl mrzutě na hodiny v kavárně. »Dnes již nikdo nepřijde.«

Pan Squeers rozmrzen úvahou pohlédl na malého hocha, aby viděl, zda nedělá něco, zač by mu mohl dáti výprask, ale ježto náhodou hoch ničeho nedělal, dal mu pouze pohlavek a řekl, aby se již nikdy neopovážil.

»Na počátku léta,« mručel pan Squeers a začal znovu naříkati, »dostal jsem deset hochů; desetkrát dvacet — dvě stě liber. Vracím se zítra ráno v osm hodin a mám pouze tři — třikrát nic je nic — třikrát dvě je šest — šedesát liber. Co se jen stalo se všemi hochy? Co si jen rodiče vzali do hlavy? Co jen vše znamená?«

V tomto okamžiku hoch na vrcholu vaku hlasitě kýchl.

»Halo, pane!« huboval učitel a obrátil se. »Co děláte, pane?«

»Nic, prosím, pane,« odpověděl hošík.

»Nic, pane!« zvolal Squeers.

»Prosím, pane, kýchl jsem,« odpověděl hoch a chvěl se, až se rozkýval vak, na němž seděl.

»Ach, kýchl jste?« odpověděl pan Squeers. »Tak proč jste řekl »nic«, pane?«

Hošík nevěděl, co říci a vrazil si několik kotníků do očí a jal se plakati; načež pan Squeers srazil ho ranou do tváře s vaku a opět ho naň vhodil ranou na druhou tvář.

»Počkejte, až vás dostanu dolů do Yorkshiru, mladý pane,« řekl pan Squeers, »pak dostanete zbytek. Přestanete s křikem, pane?«

»A—a—ano,« plakal hošík a třel si obličej horlivě kalikovým kapesníkem, na němž byla natištěna jakási žádost o almužny.

»Tedy přestaňte ihned řváti, pane,« řekl Squeers. »Slyšel jste?«

A ježto pan Squeers doprovázel napomenutí hrozivým posunkem, a tvářil se divoce, hošík jen horlivěji jal se tříti obličej, aby zadržel slzy; a střídavě škytal a vzdychal, aniž by jinak projevil své city.

»Pane Squeersi,« řekl číšník, jenž nahlédl dovnitř právě v kritickém okamžiku, »ve výčepu je pán, jenž se ptá po vás.«

»Richarde, uveďte pána,« řekl pan Squeers jemně. »Dej kapesník do kapsy, ty malý uličníku, nebo tě zabiji, až návštěva odejde.«

Učitel jen vyslovil slova hrozivým šeptem a cizinec již vstoupil. Pan Squeers dělal jako by ho neviděl, zaměstnával se ořezáváním pera a blahosklonně poučoval malého žáka.

»Drahé dítě,« řekl pan Squeers, »všichni podrobujeme se zkoušce. Co znamená předčasná zkouška, při níž puká malé srdéčko a oči přetékají slzami? Nic, nic, méně než nic. Opustil jsi své přátele, ale najdeš ve mne otce, drahoušku a v paní Squeersové matku. V rozkošné vesnici Dotheboys nedaleko Greta Bridgeu v Yorkshireu, kde mohou bydliti a stravovati se, dostanou šaty, knihy, peníze na drobné výdaje a vše, čeho třeba . . .«

»On, pán jehož hledám,« poznamenal cizinec, přerušil učitele, jenž opakoval inserát. »Pan Squeers, nemýlím-li se, pane?«

»Prosím, pane,« řekl pan Squeers, jenž se tvářil nanejvýš překvapeně.

»Pán,« řekl cizinec, »jenž inseroval v »Timesech«?«

»V Morning Postu, Chronicle, Heraldu a Oznamovateli. V Akademii zvané Dotheboys Hall v rozkošnê vísce Dotheboys nedaleko Greta Bridgeu v Yorkshiru,« dodal pan Squeers. »Přicházíte obchodně, pane. Soudím podle vašich mladých přátel. Jak se daří, panáčku? a jak se daří vám, pane?« Pan Squeers pozdravil a poklepal na hlavy dvěma hochům se zapadlýma očima a nevyvinutou kostrou., které návštěvník přivedl; pak čekal na další zprávu.

»Pracuji v oleji a barvách. Jmenuji se Snawley, pane,« řekl cizinec.

Squeers pokynul hlavou jakoby chtěl říci: »A velmi pěkné jméno také.«

Cizinec pokračoval: »Myslil jsem, pane Squeersi, že dám oba hochy k vám do školy.«

»Nehodí se, abych tak mluvil, pane,« odpověděl pan Squeers, »ale myslím, že byste nemohl učiniti nic lepšího.«

»Ha!« řekl cizinec. »Myslím, dvacet liber ročně, pane Squeersi?«

»Guineí,« odpověděl učitel s přesvědčivým úsměvem.

»Libry, jsou-li dva, myslím, pane Squeersi,« řekl pan Snawley vážně.

»Myslím, že nebudu moci, pane,« odpověděl Squeers jakoby nikdy dosud nikdo mu nebyl učinil podobného návrhu. »Uvidíme, čtyřikrát pět je dvacet, dvakráte a od toho — dobrá, k vůli libře se přece nerozejdeme. Doporučíte mne svým známým, pane, abyste mne zase odškodnil.«

»Nejedí mnoho,« řekl pan Snawley.

»Ah, nevadí vůbec,« odpověděl Squeers. »Nestaráme se u nás o chuť hochů.« Pan Squeers mluvil pravdu, nestarali se.

»Dostane se jim zdravého nadbytku ve všem, pane, co může Yorkshire poskytnouti,« pokračoval Squeers, »krásného mravního základu, jaký jen paní Squeersová může jim vpraviti; čeká je všechen — krátce všechno pohodlí jako doma, jaké si jen hoch může přáti — pane Snawleyi.«

»Přál bych si, abyste přísně dbal na jich mravy,« řekl pan Snawley.

»Jak rád slyším taková slova, pane,« odpověděl učitel a narovnal se. »Obrátil jste se na správnou adresu! Pane, u nás už je naučíme.«

»Jste mužem přísných mravů?« řekl pan Snawley.

»Alespoň doufám, pane« odpověděl Squeers.

»Jsem spokojen, že vím, že jste, pane,« řekl pan Snawley. »Postaral jsem se o reference a bylo mi řečeno, že jste zbožným.«

»Ovšem, pane, doufám, že poněkud jsem,« odpověděl Squeers.

»Doufám, že jsem také,« odpověděl cizinec. »Mohl bych s vámi promluviti několik slov ve vedlejším boxu?«

»Zajisté,« odpověděl Squeers s pošklebkem. »Drahouškové chcete si promluviti minutu nebo dvě s vaším novým kamarádem? Jeden z mých hochů, pane. Jmenuje se Belling a je z Tautonu, pane.«

»Opravdu, je?« odpověděl pan Snawley a díval se na ubohého chudáčka, jakoby měl před sebou neobyčejnou hříčku přírody.

»Pojede se mnou zítra, pane,« řekl Squeers. »Sedí na svém zavazadle. »Prosím, aby každý hoch přinesl si dva obleky, šest košil, šest párů punčoch, dvě noční čepice, dva kapesníky, dva páry bot, dva klobouky a břitvu.«

»Břitvu?« zvolal pan Snawley, jenž šel již do druhého boxu. »K čemu?«

»K holení,« odpověděl Squeers pomalu a rozvážně.

Slovo neříkalo mnoho, ale přece jen bylo cosi ve způsobu, jakým je učitel pronesl, že upoutal pozornost cizincovu; učitel a jeho společník pohlíželi na sebe po několik vteřin a pak se navzájem usmáli, že si rozumí. Snawley byl okrouhlý muž s ploským nosem, oblečený v tmavé šaty a černé dlouhé kamaše, v jeho obličeji jevil se pokorný a zbožný výraz, takže úsměv byl tím pozoruhodnější, ježto nebyl nijak rozumově odůvodněn.

»A do kolika let mohou zůstati hoši u vás ve škole?« tázal se konečně.

»Tak dlouho, pokud jich přátelé platí čtvrtletně mému zástupci ve městě, anebo až utekou,« odpověděl Squeers. »Domluvme se. Vidím, že se dorozumíme. Kdo jsou hoši — nemanželští?«

»Ne,« odpověděl Snawley, jehož pohled setkal se s pohledem oka učitelova. »Nejsou.«

»Myslil jsem si, že jsou,« řekl Squeers chladně. »Máme jich dosti, onen hoch též.«

»Hoch vedle?« řekl Snawley.

Squeers přisvědčil a jeho společník podruhé podíval se na hocha na vaku, odvrátil se opět a na jeho pohledu bylo patrno, jakoby zklamání skutečností, že hoch vyhlíží jako druzí hoši, řekl, že by si byl sotva myslil cos podobného.

»Je,« křičel Squeers. »Ale pokud běží o vaše hochy, přál jste si se mnou mluviti?«

»Ano,« odpověděl Snawley. »Tedy nejsem jich otcem, pane Squeersi. Jsem pouze jich otčímem.«

»Ah? Tak je to?« řekl učitel. »Nyní ovšem se vše vysvětlilo. Divil jsem se, proč k čertu posíláte je do Yorkshiru. Ha! ha! Ah, rozumím nyní.«

»Rozumíte, oženil jsem se s matkou,« pokračoval Snawley, »výchova hochů doma je drahá a ježto ona má jakési jmění, obávám se, — ženy jsou vždy bláznivé, pane Squeersi, — že by se dala svésti, aby je promarnila na kluky, což by jim bylo jen ke zkáze, že ano?«

»Rozumím,« odpověděl Squeers, opřel se v židli a mával rukou.

»A tak,« pokračoval Snawley, »jsem se rozhodl dáti je do některé vzdálené školy, kde není prázdnin — odkud nepřijdou děti domů dvakráte do roka, což působí jen zhoubně na jich výchovu — a kde vezmou je do ruky poněkud drsněji — rozumíte?«

»Platíte pravidelně a bez zbytečných dotazů?« řekl Squeers a pokynul hlavou.

»Přirozeně, přesně,« odpověděl druhý. »Avšak dbejte přísně na jich mravnost.«

»Přísně,« řekl Squeers.

»Doufám, že jim nedovolíte psáti příliš často domů?« řekl otčím váhavě.

»Ne, vyjma všeobecného dopisu k Vánocům, aby řekli příbuzným, že nikdy nebyli tak šťastni a že doufají, že pro ně nikdy nepošlou,« odpověděl Squeers.

»Nevěděl bych o ničem lepším,« řekl otčím a mnul si ruce.

»Tedy, ježto si vzájemně rozumíme,« řekl Squeers, »dovolte mi, abych se vás zeptal, zda opravdu považujete mne jakožto soukromou osobu za bezúhonného, příkladného a dobře vychovaného muže; a zda plně spoléháte na mou naprostou spravedlnost, nezištnost a schopnost, jakožto člověka, jehož úkolem je vychovávati mládež?«

»Zajisté,« odpověděl otčím a opětoval kantorův úšklebek.

»A snad byste nenamítal ničeho, kdybych se vás dovolával?«

»Ani v nejmenším.«

»Líbíte se mi,« řekl Squeers a vzal pero do ruky, »tak se dělají obchody a mám to tak rád.«

Učitel zapsal si adresu páně Snawleyovu a zbývala mu již jen příjemnější úloha, potvrditi příjem částky, jíž dostal zaplacenu předem za první čtvrtletí, a sotvaže byl hotov, ozval se již jiný hlas, jenž tázal se po panu Squeersovi.

»Zde je,« odpověděl učitel, »co je?«

»Obchodní záležitost, pane,« řekl Ralph Nickleby, jenž se objevil s Mikulášem v patách. »Dnes ráno byl v novinách váš inserát?«

»Ano, pane. Tudy, prosím,« řekl Squeers, jenž se vracel zatím do boxu s krbem. »Nechcete si sednouti?«

»Tedy, myslím, že chci,« odpověděl Ralph, doplnil slova skutkem a položil si klobouk na stůl před sebe. »Můj synovec, pane, pan Mikuláš Nickleby.«

»Jak se máte, pane?« řekl Squeers.

Mikuláš se uklonil, řekl, že se má velmi dobře a zdál se býti velmi překvapen vzhledem majitele Dotheboys Hallu, a opravdu také byl.

»Snad se na mne pamatujete?« řekl Ralph a pohlížel ostře na učitele.

»Myslím, pane, že jste mi platil malou částku po několik let vždy, přijel-li jsem v půlletních obdobích do Londýna,« odpověděl Squeers.

»Platil jsem,« odpověděl Ralph.

»Za rodiče hocha, jménem Dorker, jenž na neštěstí —«

»— na neštěstí zemřel v Dotheboys Hallu,« řekl Ralph a dokončil větu.

»Pamatuji se velmi dobře, pane,« odpověděl Squeers. »Ah! Paní Squeersová, pane, měla hocha tak ráda jako by byl jejím vlastním; a pozornost, pane, jíž se mu dostalo v nemoci — topinky a teplý čaj nabízela mu v noci a z rána, kdy již nemohl ničeho polknouti — a svíčka v ložnici, kdy zemřel — a nejlepší slovník jsme mu poslali, aby ležel hezky vysoko — nelituji ničeho. Pomyšlení, že člověk vykonal svou povinnost, je nejpříjemnější věcí.«

Ralph usmíval se úsměvem, jenž vyjadřoval vše, jen ne úsměv a pohlížel po obličejích cizích lidí v místnosti.

»Zde je jen několik žáků,« řekl Wackford Squeers a ukázal na hošíka na vaku a oba hošíky na zemi, kteří pohlíželi na sebe, aniž by řekli slova, ale podivuhodně kroutili těly, jak mají ve zvyku činiti malí hoši při prvním setkání. »Tento pán, pane, je otcem, jenž laskavě chválí osnovu výchovy, přijatou v Dotheboys Hallu, který je, pane, v hezké visce v Dotheboys, blízko Greta Bridgeu v Yorkshiru, kde hoši mohou bydliti, a stravovati se, dostanou šaty, knihy, peníze na drobné útraty . . .«

»Ano, víme vše, pane,« přerušil ho Ralph podrážděně, »vše bylo v inserátě.«

»Máte pravdu, pane, vše je v inserátě,« odpověděl Squeers.

»A vše je pravdou,« přerušil je pan Snawley. »Cítím se zavázán ujistiti vás, pane, a jsem šťasten, že mám příležitost, ujistiti vás, že pohlížím na pana Squeerse jako na pána neobyčejně bezúhonného, příkladného a dobře vychovaného a—«

»Nepochybuji nikterak, pane,« přerušil ho Ralph a zarazil příval doporučení, »nepochybuji nikterak. Doufám, že můžeme přejíti k věci?«

»S radostí, pane,« odpověděl Squeers. »Napřed povinnost, potom radost je prvním pravidlem, jež snažíme se vštípiti našim žákům, kteří míní se věnovati obchodu. Mladý pane Bellingu, drahoušku, pamatujte si to vždy, slyšel jste?«

»Ano, pane,« opakoval mladý pan Belling.
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